F14EHE 1 B AL IR K22 224 (SRR Vol.14 No.1

2012463 H Journal of Nanjing University of Aeronautics and Astronautics (Social Sciences) Mar.2012
44 2
E M
( " 310018)

LJE F 6 M — AW L B AEAEE BT e F LB XA S FLEH
& — M isEER AE S A IE RS R A K fe7 5 6) LAY BHE B3R R de T 6 2 AL
k8 &) ik AiE L. AT #Hia XA Fedl) 18] B @ 69 A5E X JTVA B AR < de” ) £ AL ST VAR L
MRl “der g 6 X 6 A6 T AH X RAIE — AT ALE ik dALA 4R,

AT F 8 ALE B R F R

+ H315.9 A . 1671-2129(2012) 01-0063-07
(PP), 7
( NP) |
’ ( (VP) (pp) .
’ (Subp V+

) (NP 20+ V2 (NP2)- )( Ib) P

[13 ’ ” (

) s [13 2
( V+ NB- X 43 2 43 ”»

“« o BA+ NP V+ X )

13 b

) : la ’ °
( : Zhang San BA (V1) Li Si hit
(V2) LE3 (ASP) a punch, Wang Wu kick (V3)
, “7 LE (ASP) two foot) Zhang San gave Li S a punch
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and Wang Wu two kicks.
b
( : I open (V1) door come (V2) in
take (V3) book) I opened the door and went in to

take a book.

le __ , ,
( )
2,

( : He in Beijing buy LE( ASP) a
BEN ( Clssifier) book;) He bought a book in
Beijing.

2b ,
( : In Beijing, he buy LE( ASP) a

BEN( CL) book) In Beijing, he bought a book.

3 ” « ”»”
? ?

s la

( : Zhang San, MEI YOU, BA i Si
hit a punch, Wang Wu kick two foot) Zhang San
did not give i S a punch and Wang WU two
kicks.

« » L« » o« »

<« ” l SJ 300 « »
o

1

Li Si da
hit

£ . 3 o
Zhang San BA Li S hit LE) Zhang San hit
Li Si.

JR— B

44 (
He, BA, just now, DE (STR), talks, again,
speak, LE, one BIAN (CLS)) He repeated what

he had said just now.

4b * _ ( LE)
4c * _ (GUO)
44 * _ (ZHE)
5a (LE)

( : he, look, LE, this book)

He has read the book.
5h (GUO)

( : he, look, GUO, this book)

He read the book.
5c

He is looking at the book-.

B

« AAA” « A— AA”

, . 43 ( see, IOOk)” « ”» 43 ”
(I‘ead)” 13 2 « ”» : 13 ( eat)”
3 ”» <« ”» ; <« ( go or W alk)”

(make checks to guard a pass, etc.)”

” 43 ”»

7c) 6c
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7d 2 2
( 6a
6b Ta 7b )
da— A , “
» [6]235
6 -
( Subj + BA-structure + V + auxiliary
constituent)
6b o (Subj+ V+
Obj)
6 *
Ta (Subj# BA- structure
V+ LE+ auxiliary constituent) ( I BA

letter read one BIAN ( CLS)) 1 read the letter
once.
7b o (Subp V+ Obj) I read the
letter-
Tc o ( Subj+
BAstructuret auxiliary constituent+ V+ LE) (
I BA letter carefully read LE) I have

carefully read the letter.

d* .
6a 6c Ta Te 7d ,
6a [19 2 7a 7C
[19 2 « ”» 43 2
6c 7d )
2
/S\
NP VP
Zhang San/PP\ V|‘
A%
P NP
ba /\
Da LE
Lisi it
2 43 ”»
2 « 2
. 151 300

LNF + BAr NP V+ X

2.NP* + BA+ NPr X+ V

[61233

[13 2

« 2 S L
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2

8 Insert acatheterinthe cyst.

9 Store the tube_on theice.

SL
S— VP
VP— V NP PP
8 9

(- » Compll, i Compl2)
(-, Compll, on Compl2)

«w »
B

TL, TL
S-VPp
VP-PP1V PP2
, PP “« 7
pp SL
TL
(BA- Compl1, -,
(BA- Complld,- ,
, 8

»
)"

- Compl2-
- Compl2-

TL ,

SL (

8 9
)
)

TL

.- NP

SL
, “X...
143 -Y#’

10 Store the tube on theice.

3 X”

(BA+ N+ V+ PP)

b.
11 Aspirate the contrast medium from the
cyst.
b.
10 11 ,
[13 ”»” R ( 10
a 11 a) ,
[7]
1.
( 12¢) . ( 12pb)
:  SL
PP TL (12
12a  Inject contrast medium into the cyst.
12b
(unacceptable)
12¢ *

12¢

PP
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TL
(-, Compll, into- Compl2)
(BA- Compll, -, Compl2 )
(-, Compll, LCompl2- ) ( )
* ( - Compl2- , -, Compll)
SL
, TL

13a  Leave the contrast medium in the cyst

as a substitute of parasite agent.

13b * )
( )
13¢ * )
( )
12a (-, Compll, in Compl2, X)
(X, BA- Compll, -, - Compl2- )

* (X, -, Compll, - Compl2 )
* (X, - Compl2- , -, Compll,)
14a Leave the inserted catheterin the cyst

for 13 days.

14b 1 3 .
4c * 1 3 .

14
1 3 ()

(-, Compll, in- Compl2, T)

(BA- Compll, -, - Compl2- , T)
( 14a) , 4a
14b . 13 14

3 X” 43 T” « ”»”

“« o : 14b
14(}, 14C ’
TL (

) ( )

2.
SL TL ,

( [13 2
. ) (8]

15a Dissolve the nucleic acids in S0# 1 of
TE that contains 20/ g/ml DNasedree RNase A.

o 205/ DNASE RNASE
A 5041 TE

15k 2005/ DNASE RNASE A
50:1 TE

(-, Compll, inr Compl2)
(BA- Compll, -, - Compl2- )
( - Compl2- , -, Compll)
16a  Store the tube on the ice for three

minutes.

(linear sequence of the literal translation BA

tube, onice, store, three minute)

16b

(- » Compll, on Compl2, T)
(BA- Compll, -, - Compl2, T)

( -Compl2- , -, Compll, T)
17a Vortex the solution gently for a few
seconds.
( linear sequence BA solution, gently,

vortex, a few seconds)

17b

( Compll Y T)
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(BA Compll, Y,-, T) . « 7
. SL
(Y,-, Compll, T) « 7 .
3 Y” 43 ”»” .
; ( )
, , “« 7 V-311 (-, A, P B)
(V+ (X)+ V-3 (P-B,-, A)
PP), Vortex gently for a few seconds(
A
)
(’ B Y7 T) « 2
(Y- M) ’
3 2
( , V+ NP+
PP) , ) ’ ’
TL « 2 . 18
18 Puncture the cyst with the needle. «
a ° « ”
( )
TL ° 2 13 ”
<« ” ° ’
b * ° « 2
3 2 °
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Chinese Ba-construction and Its Realization in English—Chinese

Machine Translation System

LAN Yang

(Dept. of Elementary Disciplines, Zhejiang Police Vocational Academy ,
Hangzhou, Zhejiang 310018, China)

Abstract Ba—construction sentences are usually recognized as prepositional phrases in which the verb is

placed after the BA. Beyond questions, this kind of structure should be classified as prepositional phrase

but not verb phrase. The syntax and semantics of Ba sentences should be emphasized in the process of

building up grammar and explaining the sentencé s structure. Two kinds of styles of BA sentences can be

defined based on verb styles and prepositional syntax behind the verb. Finally we suggest constraining the

variations of the formalized patterns of the Ba—construction to achieve a better process and outcome of M T.

Key words Ba—constructiors machine translation; English—Chinese translation



